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McLaren Mercedes MP4/1

The new régulations of thé 1998 F1 Grand Prix included thé réduction of
body width to 1800mm, aswell as thé useof grooved tires. In theopening
race of thé season, thé Australian GP, thé performance of thé two McLa-
ren Mercedes MP4/13S blew away expectations. With overwhelming
speed, they swept first and second place, leaving thé rest of thé pack far
behind. Striking an even balance among aerodynamics, châssis, suspen-
sion, and engine, thé McLaren design team left nothing unconsidered.
The remodeling of thé aerodynamics was attributed to technical director,
Adrian Newey, after his transfer from thé Williams Team in 1997. Com-
pared to thé machines of other teams, thé MP4/13 features a low, track-

Die neuen Rîchtlinîen fur den Formel-1 Grand Prix enthielten die Verringe-
rung der Karosseriebreite und ebenso den Einsatz profilierter Reifen. Im
Erôffnungsrennen der Saison, dem Grand Prix von Australien, pulverisier-
ten die beiden McLaren Mercedes MP4/13 dahingehende Erwartungen.
Mit einer uberragenden Geschwindigkeit kassierten sie den ersten und
zweiten Platz ein, wobei sie den Rest des Feldes weit hinter sien lieBen.
Bei der Suche nach Ausgewogenheit von Aerodynamrk, Fahrgestell und
Motor NeB das Konstruktionsteam von McLaren nichts auBer Acht. Die voll-
stàndige Ùberarbeitung der Aerodynamik wurde dem Technischen Direk-
tor Adrian Newey 1997 unmittelbar nach seinem Wechsel vom Williams-
Team ûbertragen. im Vergleich zu den Boliden der anderen Teams
besitzt der MP4/13 eine heruntergezogene, ùber die Fahrbahn gleitende

Le nouveau règlement de la saison de Grand Prix F1 1 998 prévoyait une
réduction de la largeur de carrosserie à 1800mm et l'utilisation de pneus
rainures. Ces dispositions amenuisaient les disparités de performances
entre les voitures et relançaient la compétition. Cependant, lors de la
première manche de la saison, le GP d'Australie, les deux McLaren
MP4/13 créèrent la surprise. Grâce à leur vitesse prodigieuse, elles
prirent les deux premières places loin devant leurs concurrentes. Le
Team McLaren avait su faire la synthèse parfaite d'une aérodynamique,
d'un châssis, de suspensions et d'une préparation moteur entièrement
maitrisés. L'étude aérodymique avait été confiée au directeur technique,
Adrian Newey, arrivé du team Williams en 1997. Comparée aux voitures
des autres teams, la MP4/13 se distingue par son museau très bas

skimming nose. Furthermore, thé side layout of thé torsion bar equipped
on thé front suspension spring, large side deflectors, and drastically ta-
pered side pontoons make for a sleek profile. The powerplant of this
machine is thé Mercedes-Benz F0110G, a 2998cc 72 V-type, 10-cylinder
engine. Compact and lightweight, this engine is an efficient union of pow-
er and reliability. Racing neck and neck with Ferrari driver Michael
Schumacher, Mika Hakkinen took eight victories, David Coulthard took
one victory, and McLaren was awarded their first Constructor's Trtle in
seven years. In thé long history of thé F1 Grand Prix, il is no exaggeration
to count thé McLaren Mercedes MP4/13 as one of thé masterpieces.

Nase. Darùber hinaus sorgen das seitliche Layout der mit Torsionsstabfe-
dern ausgestatteten Vorderradaufhângung, groBe seitliche Abweiser und
ùberaus spitz zulaufende seitliche Pontons fur ein schlankes Profil. Das
Triebwerk dièses Fahrzeugs ist der Mercedes-Benz F0110G, ein 72° V-
Motor mit 10 Zylindern und 2998cm3. Kompakt bei geringem Gewicht, ist
dieser Motor eine wirkungsvolle Einheit aus Leistung und Zuverlàssigkeit.
Im Kopf-an-Kopf-Rennen mit dem Ferrari-Piloten Michael Schumacher, er-
zielte Mika Hàkkininen acht Siège, David Coulthard einen, und so wurde
McLaren mit dem ersten Konstrukteurs-Titel nach sieben Jahren belohnt.
Selbst in der langen Geschichte des Formel-1 Grand Prix, ist es keine
Ùbertreibung.den McLaren Mercedes MP4/1 Saiseinesder Meisterstùck-
e zu bezeichnen.

effleurant la piste. De plus, le positionnement latéral des barres de torsion
des suspensions avant, les déflecteurs latéraux surdimensionnés et les
pontons extrêmement fuselés lui donnent un profil très fin. Le moteur est
le Mercedes-Benz FO110G, un dix cylindres 72 soupapes de 2.998cm3.
Compact et léger, ce groupe est à la fois très puissant et fiable. En
bagarre permanente avec le pilote Ferrari Michael Schumacher, Mika
Hakkinen remporta huit victoires durant la saison et son co-équiper une
seule. Cette année là, le Team McLaren remporta le titre des
constructeurs, son premier depuis sept ans. Dans la longue histoire de la
F1, il n'est pas exagéré de considérerer la McLaren MP/13 comme l'un
de ses chefs-d'oeuvre.
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READ BEFORE ASSEHBLV.
ERST LESEN — DANN BAUEN.
A LIRE AVANT ASSEMBLAGE.

ï fc'

« tt»

•Read carefully and fully understand thé in-
structions before commencing assembly. A
supervising adult should also read thé instruc-
tions if a child assembles thé model.

•Bevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie allé Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zjsammenbaut, sollte ein beaufsichtigen-
der Erwachsener die Bauanleitung ebenfalls
gelesen haben.

•Bien lire et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. La construction
du modèle par un enfant doit s'effectuer sous
la surveillance d'un adulte.

i^Tools recommended
•fcBenôtigtes Werkzeug
•A-Outillage nécessaire

Modeling kni
Modelliermesser
Couteau de modéliste

Tweezers
Pinzette
P recel les

(**»Scissors
Schere
Ciseaux

TS-17^TJLîî-"Jl-'<— / Gloss aluminum /
Alu-Silber / Aluminium brillant

MS-5
XF-56
X-1
X-2
X-4
X-7

X-8

X-9
X-10

X-11

X-1 2
X-1 4
X-1 8

X-26

XF-1

XF-2

• •/yj-yWU-f i Metallic grey / Grau-
Metallic / Gris métallisé

%-J^-j'? 1 Black / Schwarz / Noir
•*r7-(S / White / WeiB / Blanc
+-?>l— / Blue / Blau / Bleu
• l>~j K / Red / Rot / Rouge
• L-ï>"fiP — / Léman yellow /

Zitronengelb / Jaune Citron
•~7'7't'> / Brown / Braun / Brun
•fl>jf?JU/Gun meta!/ Uetall-Grau /Gris acier
• 5P— A:>JL./<— / Chrome silver / Chrom-

Silber / Aluminium chromé
•3-;i-KiJ--7 / Gold leaf / Gold glânzend / Doré
%7.M~Ï>\ /Sky blue / Himmelblau /Bleu ciel
• •feS^'P^'T'^-v? ' Semi gloss black /

Seidenglanz Schwarz / Noir satiné
• W*r— jfl^>:^i 1 Clear orange / Klar-

Orange / Orange translucide
%-j=j"j\--}=7"jij 1 Fiat black / Matt Schwarz /

Noir mat
• •^•yM^-fh / Fiat white/ Matt WeiB/

Blanc mat

XF-53 0=3— h

7:5'yb7'Jl^S / Fiat aluminum /Matt
Aluminium / Aluminium mat _
7;7^h7-^ / Fiat earth / Erdtarbe / Terre mate

/ Neutral grey /"Mittelgraû"/
Gris neutre

A CAUTION

used. Extra care should be îaken to avoid personal injury.
•Read and follow thé instructions supplied with
paints and/or cément, if used (not încluded in kit). Use
plastic cément and paints only.
•Keep ont of reach of smaïl children. Children must
not be allowed to suck any part, or pull vinyl bag over
thé head.

A VORSICHT!

>When assembling this kit, tools including knives are

•Belm Zusammenbau dièses Bausatzes werden
Werkzeuge einschMeBlich Messer verwendet. Zur Ver-
rneidung von Verleîzungen ist besondere Vorsicht an-
gebracht.
•Wenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten), beachten und befolgen
Sie die dort beiliegenden Anweisungen. NUF Klebstoff

und Farben fur PI asti k verwenden.
•Bausatz von kleinen Kîndern fernhalten. Verhûten
Sie, daB Kinder irgendwelche Bauteile in den Mund
nehmen oder Plastiktûten ùber den Kopf ziehen.

PRECAUTION
•L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en
particulier des couteaux de modélisme. Manier les
outils avec précaution pour éviter toute blessure.
•Lire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non inclus dans
le kit). Utiliser uniquement une colle et des peintures
spéciales pour le polystyrène.
•Garder hors de portée des enfants en bas âge. Ne
pas laisser les enfants mettre en bouche ou sucer les
pièces, ou passer un sachet vinyJ sur la tête.

o Undertray
Untere Schutzplatte
Protection inférieure

B15

Bl

Number of decal to apply.
Numrner des Abziehbildes, das anzubringen ist
Numéro de la décalcomanie à utiliser.



Engine assembly
Molor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

X-18

A6

B4

Attaching engine
Molor-Einbau
Mise en place du moteur



Attaching cowling
Einbau der Verkleidung
Fixation du carénage

A4

Rear dampers
Hinterer StoBdàmpfer
Amortisseurs arrière

C30 C33

A19

Rear uprights
Achsschenkel hinten
Fusées arrière

Poly cap
Kunststofi-Nabe
Pièce de jonction



Attaching rear uprights
Einbau der hinteren Achsschenkel
Installation des fusées arrière

Monocoque assembly
Monocoque-Zusammenbau
Assemblage du monocoque

• X-7

CarNo.7 } C8 Car No.8 i C7
AutoNr.7 AutoNr.8 C23 C26
Voiture N° 7 ' Voiture N° 8

X-18
X-4



Cowling
Verkleidung
Carénage

Front nose
Fahrzeugnase
Bas de caisse avant

Al 5
TS-17

A32

AI3

x-n

MS-5

X-ll

X-18

A25

A12

MS-5

MS-5

Painting & Markings
Bemalung & Beschriftung
Peinture & Décoration ""

*Apply decals J-ir in numbered order according to line.
+Abziehbilder .1-^7 in Reihenlolge der Numerierung entsprechend den Linien aufbringen.
^Apposer les decals 'ï'-S dans l'ordre numérique en suivant la ligne.

*Apply decals prior to cementing.
*Abziehbilder vor dem Zusammenkleben aufbringen
*• Apposer les decals avant collage.



Attaching monocoque
Anbringung des Monocoque
Fixation du monocoque

Attaching radialor
Anbringung des Kùhlers
Fixation du radiateur

Wheel assembly *Make 2 each
Rad-Zusammenbau * .̂e. J -
Assemblage des roues *Faire 2)eux de chac>ue

Front tire (narrow)
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avanf (étroit)

*Refer îo page 10 tor application of tire decals.
*Fùr Anbringung des Reifen-Abziehbildes siehe S. 10.
*Se référer à la page 10 pour l'application des transferts fur les pneus X-11

Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (brefl)
Pneu arrière (large)



Wind deflectors
Luftabweiser
Déflecteurs d'air

7 n > \-T—ACO 55 y-ft W
Front arm
Vorderer Querlenker
Triangle supérieur

Atîaching front uprights
Einbau der Achsschenkel vorne
Mise en place des fusées avant

XF-l6:i+XF-53:i

Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction



© Front & rear wings
Vorderer & Hinterer Spoiler
Spoilers avant et arrière

C14
MS-5

7P>-rV—X

Front nose
Fahrzeugnase
:as de caisse avanl

X-18

MS-5 CIO

Attaching wings
Spoiler-Einbau
Fixation des Spoilers



Attaching cowling
Einbau der Verkleidung
Fixation du carénage

Cowling
Verkleidung
Carénage

HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals hâve thé adhesive on thé surface,
and are covered with a thin protective paper.
CD Wipe tire surface with a damp cloth.
® Ftemove proteclive paper. Be careful not to
soil thé adhesive surface. Cut out decal and
peel off thé lining using edge of a knife blade.
(3) Place decal into position and rub lightly
with your fînger.
(4) Apply moisture with a wet finger.
® Carefully remove thé paper.
(6) Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
® Die Reifenoberflàche mit feuchtem Tuch
abwischen.

(2) Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abzie-
hen.
® Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrûcken.
@ Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
® Das Papier vorsichtig abziehen.
® Ùberschùssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.
COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transfert dont l'une
des faces est adhesive.
(D Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
(2) Enlever le papier de protection. Attention à
ne pas salir la surface adhesive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
utilisant la pointe d'un couteau.
(3) Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
@ Humidifier avec un doigt mouillé.
© Enlever le papier avec précaution.
® Enlever l'excès d'humidité avec un chiffon

9 S.

AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that thé parts
required can be correctly identified and
supplied. Please note that spécifications,
avaiiability and price are subject to change
without notice.
Parts code ITEM 20046
0000223 A Parts
0000224 B Parts
0000225 C Parts
0000226 D Parts
9402306 TireBag
1402416 Decal (a)
1402417 Decal (b)
1402418 Tire Deçà!
1052419 Instructions

McLaren Mercedes MP4/13
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